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À la mémoire de ma mère, qui avait beaucoup de murūʾa

∵



ولم أر في عيوب الناس عيباً … كنقص القادرين على التمام

أبو الطيبّ المتنبيّ

Je n’ai jamais vu de défaut pire que celui qu’ont ceux qui sont 
capables d’être parfaits

Abū l-Ṭayyib al-Mutanabbī (m. 353/965)

∵
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Remarques préliminaires

Pour faciliter la lecture de l’ouvrage, tous les passages cités et traduits en fran-
çais sont accompagnés du texte original en caractères arabes. Cela permet 
au lecteur de lire plus facilement les passages tout en ayant la possibilité de 
contrôler les traductions. Les transcriptions sont utilisées uniquement pour les 
citations de mots isolés ou de phrases courtes.

Pour les transcriptions de l’arabe, nous utilisons les lettres et symboles sui-
vants. Nous ne tenons pas compte des lettres solaires. Les désinences finales ne 
sont notées que lorsque c’est nécessaire :

Les consonnes
ء ʾ (non notée si initiale)
ث th
ج j
ح ḥ
خ Kh
ذ dh
ش sh
ص ṣ
ض ḍ
ط ṭ
ظ ẓ
ع ʿ
غ gh
و w
ي y

Les voyelles
Brèves Longues
a ā
i ī
u ū
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